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Introduction. The paper is focused on translators training system reconsideration in connection with new
approaches to translation. The central question is linguist-translator’s language training specificity through
the new communicative-functional approach. The purpose of the work is to reveal translators’ training in
higher school within the frameworks of communicative-functional approach to translation.

Materials and Methods. The study was conducted with the basic scientific methods: supervision, compara-
tive analysis within which the interrelation and differences in the language training of students-interpreters
in various aspects were revealed. Pedagogical experience of teachers of Speech theory and Translation Chair
of the Foreign Languages Faculty at Ogarev National Research Mordovia State University and results of
translators’ training problem analysis in scientific articles were the basic materials for our study.

Results. The research hypothesis was confirmed through a comparative analysis of classes on the discipline
“Practical course of a foreign language” for two training courses: “Translation and Interpretation” and
“Methods of teaching foreign languages and cultures”. Their peculiarities, general points and drawbacks
were identified; the preferences about the most important aspects of language training by different students’
profiles, at Mordovia State University and University of Yaoundé I were found out. The method of transla-
tors’ language training improvement was offered.

Discussion and Conclusions. Training of students’ professional translation involves the formation of special
translational thinking for future translators. The theoretical value of the work is the revision of priorities,
the systematisation and construction of a holistic interdisciplinary content of language education. The
practical relevance consists in using the results in system of education of any country to provide quality
translation training. The results achieved reveal the situation of global instability in politics, contributing
to its improvement.
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AKTyaJIbHbIe BONPOCHI 0a30BOH JMHIBUCTHYECKOH
NMOATrOTOBKHM 0akajlaBpa-nepeBOoAYMKa B By3e:
BHe/JIpeHHEe KOMMYHHUKATHBHO-(pYHKIHMOHAJIbHOIO
NMoAX0a K O0OyYEeHUIO NMepeBOaAy

A. IO0. Henega'", H. B. /lanmesa’, A. b. Convem?
L @I'BOY BO «MT'Y um. H. I1. Ocapésay, 2. Capanck, Poccus,
‘a.ivleva77@yandex.ru
2 Vuusepcumem AHynoe I, 2. HAynoe, Kamepyn

BBenenune. B HacTosmee BpeMs BO3HUKIIA HEOOXOIUMOCTE IIEPEOCMBICICHHUS SI3BIKOBOI TIOATOTOBKH TIe€pe-
BOJIYHMKOB B CBSI3H C MOSBICHHEM HOBBIX TOAXOI0B K MepeBoay. L{eHTpambHBIM BOIPOCOM CTAThU SIBISETCA
UCIIOJIb30BaHNE HOBOT'O KOMMYHHKATHBHO-(DYHKI[MOHAIBHOTO MOJX0/a K IIEPEBO/Y B SI3BIKOBOM MOJITOTOBKE
JIMHTBUCTOB-TIEPEBOTUNKOB. Llenb — BBISBICHHE CIEMU(PUIECKUX 0COOCHHOCTEH JTMHTBUCTHYECKON MOJ-
TOTOBKH, KOTOpBIe ()OPMHUPYIOT SI3BIKOBYIO KOMIIETEHIMIO OyAyIIero CIerranncTa 1o nepeBoay B paMKax
KOMMYHHUKaTHBHO-(YHKIIHOHAJIBHOTO MOAX0AA.

MarepuaJibl H MeToAbI. OCHOBY HCCIICIOBaHUS COCTABIIIN OOIIEHAYIHBIC METO/IBI: HAOTIOAECHNE ¥ CPABHUTEIIb-
HBII aHAJIN3, TIOCPEICTBOM KOTOPBIX OBITH BBISIBICHBI B3aHMOCBSI3b M Pa3IUUHSA A3bIKOBON MOATOTOBKH CTY/AEH-
TOB-IIEPEBOYMKOB 10 PA3HBIM aCIeKTaM pedeBoi nesTesIbHOCTH. OCHOBHBIM MaTEpUasIoM Ul peaaraeMoi
CTaTh¥ OBLI ITearOTHUECKUH OTIBIT ITperoAaBaTeIell kadeJpbl TEOPUU PEUH U IepeBojia paKyaIbTeTa HHOCTPaH-
HbIX 5A3b1K0B B MI'Y um. H. I1. OrapeBa u pe3ynbTarsl HccaeI0BaHUS MPOOJIeM NOATOTOBKU MEPEBOTIHKOB.
Pesyabrarsl nccaegosanus. [lonTeepikaeHa runoTesa UCCI€0BaHUS Yepe3 CPAaBHUTEIIbHBIN aHAINU3 3aHATUH
o qucnuuinae «[IpakTHaeckuii Kypc HHOCTPaHHOTO S3BIKay y ABYX Ipoduie moarotoBku «Ilepeson n nepe-
BOJOBE/ICHHE» U «MeToauKa MPENnoaaBaHis MHOCTPAHHBIX A3BIKOB U KYIbTYp». BBIBIECHBI HX criennpHIeCcKUe
4epThl, 00IIHe MOMEHTHI M HEJOCTAaTKH C Leibio MuddepeHpOBaHHOrO MOAX0a K 00yYCHHIO HHOCTpPAH-
HBIM si3bIKaM. OTIpesiesieHsl MPEAIIOUTeHNST BUIOB PEUEBOH AEATSIBHOCTH y CTYACHTOB-INHTBACTOB B MI'Y
uM. H. I1. OrapeBa u Yausepcutere Slynze I. Ilpeanoxen MeTon COBEpIICHCTBOBAHMS IPOLIECCA SA3BIKOBON MO
TOTOBKH I1€PEBOJYNKOB, OCHOBAHHBIH HA KOMMYHHKAaTHBHO-(YHKIIMOHAIBHOM HOAXO0/IE K 00yUCHHIO IIEPEBOLY.
Obcy:xaenne n 3akaodenusi. OOydeHue cTyIeHTOB IPO(ECCHOHATHHOMY ITEPEBOLY MpeAronaraeT (hopMupo-
BaHHE y OydyIInX MEPEeBOAUYHUKOB 0COOOTO MEPEBOAIECKOTO MBIIIIEHUS. TeopeTudeckas 3HaUUMOCTh pabOThI
COCTOHUT B IEPECMOTPE MPUOPUTETOB, CUCTEMATU3aLMU U IIOCTPOCHUH LIEIOCTHOIO MEXIUCLUIIIMHAPHOTO
COZIepKaHHS SI3BIKOBOTO 00pa3oBaHys. [IpakTHueckas 3HAUMMOCTH 3aKJIIOYAETCs B HICMOJIE30BAaHUHI MOTyYSHHBIX
pe3yapTaToB B CUCTeMe 00pa30BaHUs 000 CTpaHbl A 00ecleueHUs] KaueCTBEHHOTO O0y4YeHHUs IEPEBOY.
Crnennguky sS36IKOBOH NOATOTOBKH CIIEUATNCTA-TIEPEBOAYHMKA CIICYET YUUTHIBATh B YCIOBHSIX MEXKSI3IKOBOTO
TIOCPETHIYECTBA MPUMEHHATENIFHO K CUTYaI[HH II00aTbHOM HECTaOMIFHOCTH B MUPOBOH TTOJIUTHKE.

Kniouegvie cnosa: MTUHTBHCTHYECKAs IOATOTOBKA, MHOCTPAHHBINH SI3bIK, OaKallaBp-IEPEBOAUNK, METOMIBI
o0ydeHus mepeBoay, KOMMYHHKaTHBHO-(QyHKIIHOHATBHBIH MOIX0/, 00pa30BaHHUE B By3e

brazooaprnocmu: aBTOPHI CTaThU BEIPAXKAIOT OJIaroapHOCTH CTyAeHTaM-0akanaBpaM HampaBieHus «JIuHT-
BHCTHKA» 33 alpoOaIiio OCHOBHBIX MOJOXKEHUI HaydyHOH paboTHl U KoJjIeraM U3 YHHUBepcuTeTa I. SyHaa
32 aKTHBHOE y4acTHe B 00CYKIECHHM PE3yIbTaTOB HCCIICIOBAHUS.

s yumuposanus: Henesa A. IO., Jlanmesa U. B., Convem A. b. AkTyallbHbIe BONPOCHI 0230BOil JIMHTBUCTH-
YeCKOil MOATOTOBKU OakaaaBpa-IepeBOIYNKA B By3e: BHEIPEHHE KOMMYHHUKATHBHO-(DYHKIIMOHAIBHOTO ITOIXO0-
na Kk obydenuto nepesony // Murerpanus obpaszosanusi. 2018. T. 22, Ne 2. C. 324-338. DOI: 10.15507/1991-
9468.091.022.201802.324-338

Introduction

Translation is a special kind of speech
creating activity. Social development fea-
tures in our society led to qualified training
of translators. In this connection translation
departments in linguistic higher schools of
Russia are being open. As this process has
begun rather recently, there are some prob-
lems and contradictions in system of transla-
tors’ training. One of the biggest problems

ACADEMIC INTEGRATION

is misunderstanding of linguist-translator’s
language training specificity. Moreover, as
educational systems have been constantly
developed and improved, we should work
out new approaches to translators’ train-
ing corresponding to new requirements put
forward by employers on a labor market.
There is an opinion that language train-
ing of translators should not differ from
language training of other linguists. We do
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not sharer this opinion of view as it leads to
lacks of professional translator’s training. It
is impossible to deny special importance of
translators’ language training as high level of
language possession provides with language
norms those requirements which are applied
to translation. Problems of development of
foreign languages teaching training methods
in a comparative cultural paradigm take
a special place in modern science. These
problems are inseparably linked both with
the general anthropological turn of sciences,
and with practical problems of intercultural
mutual understanding and development of
world contacts where foreign languages play
a conspicuous role [1].

In this connection it is desirable toapply
new approaches to translation andmethods
of its teaching. Besides, there has appeared
communicative-functional approach to trans-
lation which is new to Russia. Bases of the
communicative-functional approach to trans-
lation were developed as more or less com-
pleted theory variant in the second half of 20
century. Unlike the linguistic approach where
the text is regarded as paramount importance,
in frameworks of communicative-functional
translation the text is a means to achieve the
purpose of communicative act.

As V. V. Sdobnikov truly notices “Com-
municative-functional approach to transla-
tion is based on the fact that translational act
is included into a wide context of inter lan-
guage and intercultural communication, into
a dialogue between the author of the original
text and the addressees of translation. Thus,
the subjects of communicative activity, i.e.
the author of the initial message, the ad-
dressee of translation, and the translator
as well should be added to the components
of communicative act” [2]. In other words,
translation is always done in certain com-
municative situation from which we make
a start in translation process. Representa-
tives of this approach consider inexpedient
to translate the text as a ready made thing.
Keeping this in mind we should work out a
system of future experts language training.

There is a necessity to overestimate
critically existing and prior system of

translators’ training. Thus, process of trans-
lators’ training within the frameworks of
“Practical course of the first foreign lan-
guage” should be focused on development
of the skills of that communicative situation
analysis in which the translation is going
on, and translation strategy development
proceeding from the results of carried out
analysis. Computational approach has be-
come a leading trend.

We hope that our article is of practical
value, both for translation theory, and for
methods of translation teaching.

So, in this article, we would like to
focus our attention on the specificity of
future translator’s linguistic training and
to regard the problem of translators’ train-
ing at the present stage in a more profound
way. We consider obligatory introduction
of professional linguistic disciplines from
early grade levels. The problem can be
solved with the construction of methodical
complexes taking into account specificity
of a translator’s profession. Actually, we
will discuss the language competence of
bachelor-translator.

Theoretical significance of our research
lies in generalization of the information on
the process of translators’ linguistic trainig
and development of improving recommen-
dations. Practical value of the given work is
in working out practical recommendations
for improvement of bachelor-translator lin-
guistic training within the course “Practical
course of the first foreign language”.

Consideration of translators’ linguistic
training within the frameworks of communi-
cative-functional approach is recognized as
an actual scientific problem. At present there
is no uniform methodical basis for transla-
tor’s linguistic training program construc-
tion within the limits of the given approach.

It is necessary to notice that there was
a tradition to teach students of the first and
the second courses trained on the specialty
“Translation and study of translation and
interpretation”, and the students of special-
ity “Theory and foreign languages and cul-
tures teaching methods” in the same way'.
So, we consider such misunderstanding to

! Komuccapos B. H. CoBpemennoe nepesogosenenue. M. : DTC, 2001. 424 c.
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be one of the main problems in training of
future translators.

While considering the works of other
authors on this theme we have found...
...just a few methodical papers aimed
on working out the program of bachelor-
translator linguistic disciplines training;
as for new communicative-functional ap-
proach has not yet resulted in researches of
methodological and pedagogical aspects.

Literature review

General problems of translators train-
ing are investigated by many authors.
Foreignscientists discuss many issues that
are associated with translation studies:
for example, the factors that affect lan-
guage learning, researched by J. Arnold?,
the problems of simultaneous transla-
tion into a foreign language and practical
ways of its training by P. Ur?, innovative
technologies for a second language learn-
ing and translation studies, described by
M. L. Carrio Pastor [3] etc. Dr. K. M. Na-
veen [4], A. Jafari [5], M. C. Mallol* and
J. Nolan’ stop the focus on a practical ap-
proach for English teaching through trans-
lation method. The scientists I. C. Richards
and T. S. Rogers engaged approaches and
methods in language training for translators
[6], functionalist approaches to translation
as a purposeful activity are considered in
works of C. Nord®, F. Pochhacker’. D. Li han-
dles the training of translators and inter-
preters that meet social needs [7]. D. Rob-
inson and L. Visson give methodological
view how to become a real translator® [8].

While writing this article, we used the
both foreign and Russian scientific works
as theoretical base: works by D. M. Bu-

zadzhi [9; 10], L. K. Latyshev®, O. V. Pet-
rova [11; 12], V. V. Sdobnikov [13],
S. Bassnett!?, D. Li [7]. We have met some
difficulties and contradictions during our
research. The first is the contradiction be-
tween traditional and modern techniques
of teaching.

S. A. Korolkova (Philologist. Teacher,
Translator) notices that:“Understanding of
the language (native or foreign) is as neces-
sary as the working tool, allowing to carry
out professional work. Therefore the main
objective of language disciplines is im-
provement of speech competence, namely
studying and mastering of textproducing
conventions in professionally significant
communicative situations” [14]. It plays
especially important role in training of
future translator. Besides, it is necessary
to integrate the block of language subjects
with disciplines of the professional trans-
lational block, by means of constant coop-
eration of those who teach translation and
interpretation study and those who teach
linguistic disciplines.

At the initial stage of training the pro-
gram and content of foreign language
teaching for such specialties as “Trans-
lation and interpretation”, “Theory and
teaching methods of foreign languages and
cultures”, “Theory and practice of intercul-
tural communication” and “Theoretical and
applied linguistics”, are not differentiated
and are not focused professionally” [14].

In E. R. Porshneva’s work it is stated:
“teaching languages does not correspond to
the requirements of future profession”, i.e.
teaching of linguistic disciplines is universal
for various profiles, without taking into the
account future professional activity [15].

2 Arnold J. Affect in language learning. Cambridge, Cambridge : University Press, 1999.
3 Ur P. Grammar practice activities: A practical guide for teachers text. Cambridge : Cambridge Uni-

versity Press, 1993. 288 p.

4 Mallol M. C. Teaching foreign languages through translation: Considering multiple intelligences

1998-2003 : PhD thesis. 2003. 141 p.

> Nolan J. Interpretation. Techniques and exercises. Bristol : Multilingual Matters LTD., 2005. 320 p.
¢ Nord C. Translating as a purposeful activity: Functionalist approaches explained. Manchester :

St. Jerome Press, 1997. 154 p.

" Pochhacker F. Introducing interpreter studies. London ; New York, Routledge, 2004. 252 p.
8 Robinson D. Becoming a translator: An accelerated course. Routledge, 1997. 344 p.
® Jlamwviwes JI. K. TlepeBoj poGIieMbl TEOPUH, IPAKTUKU U METOAMKH Ipenogasanus. M. : [Ipocseienue,

1988. 160 c.

19 Bassnett S. Translation studies, 3¢ edition. London ; New York, 2011. 190 p.
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Also, according to the author, in the
structure of translators’ linguistic training
special position should be given to linguistic
study, though at present time basic linguistic
cycle is much less developed than the cycle
of special translational disciplines [15].

New conditions of the higher vocational
education caused by Russia joining general
European educational space, transition to
two-level system, refusal of training “ex-
perts” according to five years educational
cycle programs — all these make teachers
of translation and interpretation face new
problems in educational process [16].

In the work “About green juice and
a salty electricity” V. V. Sdobnikov and
remark “... somehow the majority of our
higher institutes used to keep such an ap-
proach to translation when it is treated
as a pure linguistic activity of target text
transformation into the text in a differ-
ent language” [17]. Problems of teaching
translation are considered in the scientific
works of other Russian scientists [18-21].

A. O. Ilner writes that upon the whole
Russian education aspires to correspond
to modern lines, and translator training
is carried out in a certain sphere, but it
is necessary to notice that this training is
insufficiently qualitative [22]. This point
of view is backed up by I. Yu. Ivleva,
N. A. Kursheva and I. V. Lapteva, who
study this problem in their papers and
underline the importance of translations
communicative direction'! [23; 24].

We share the opinion that only such
translation has the right to existence which
is carried out within the frames of a certain
communicative situation and is aimed at the
decision of specific targets of the concrete
consumer. Translation for the sake of trans-
lation in which the original text is treated as
a certain sacred inviolability can hardly be
claimed today. Such translational product
will not be demanded, and its manufacturer
cannot earn decent money. The students
should be aware of all this both at the stage
of translation and language training. Only
realizing requirements of modern market

of translational services, a student will be
able to construct true model of professional
work in which it is necessary to be guided
not only by the original text, but, first of
all, by the addressee.

Having studied the literature of differ-
ent researchers, we face the question why
with similar progressive views of different
authors on this problem, linguistic training
of translators has not yet obtained a profes-
sional orientation?

Materials and Methods

The comparative method of cognition,
involving a comparative historical study of
culture reveals the background of the phe-
nomenon studied. If artifacts and cultural
universals are compared within the same
culture in their temporal development, then
such a study can be defined as temporal-
comparative, and the information obtained
makes it possible to reveal the evolution
of culture and translation within society in
a particular period of time. If we investigate
the relationship and the difference of this
translation culture with a number of other
items, then the comparative analysis helps
to understand the mutual influence of each
other’s cultures on the basic of translation,
their unity and difference due to a variety
of factors observed.

While working on this article we carried
out analytical research of training classes
on two Profiles at the Mordovia State Uni-
versity and one profile at the University of
Yaoundé [.The purpose was to reveal com-
mon features and distinctions in teaching
a foreign language to future teachers of
foreign languages and to translators.

The research had two stages:

1) The development of a questionnaire
for preferences of language training aspects
and statistical analysis among the Foreign
languages department students to identify
their preferences of the language studying
aspects, to present the results in the Figure
1 and use them on the next research stage.

2) The comparative analysis of skills and
abilities of different Profiles students in dif-

" Kypwesa H. A., Jlanmesa Y. B. Tlostuueckuii nuckypc T. C. DiauoTa B pycCKuX mepeBojpax. Saar-

briicken, 2016. 175 c.
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ferent aspects of language training to show
that the process of foreign languages teaching
must vary according to the learning purpose.
The questionnaire for the Foreign lan-
guages department students was worked out
by the teachers of the faculty in Mordovia
State University and University of Yaoundé L.
The questionnaire has been held in the end
of the sixth semester among the students
of the Profiles: “Theory and teaching
methods of foreign languages and culture”,
“Translation and Interpretation Study”
(Mordovia State University) and “Transla-
tion Study and foreign language teaching”
(University of Yaoundé I). Ten students of
each profile took part in the research. The
task was to show the preferences (“More
important”/“Not so important”) of the
language aspects studying. The pattern of
the filled questionnaire is given (table 1).
The results of the questionnaire held
among the students of the different profiles
from two Universities are given in the
diagram-relation to the language learning
aspects (grammar, audio work, written
speech, oral speech, reading, work with vo-
cabulary, out-of-class and home reading).
The comparative analysis of the stu-
dents’ preferences studying within three
profiles directions showed that: at the
Ogarev Mordovia State University the most
important are grammar, written speech and
oral speech for the “Theory and teaching
methods of foreign languages and culture*
Profile; written speech, oral speech and
home reading — for the “Translation and
Interpretation Study” Profile. At the Uni-

versity of Yaoundé I for the “Translation
Study and foreign languages teaching” Pro-
file, oral speech, work with vocabulary and
home reading are more important (fig. 1).
The authors decided to deepen the ana-
lytical vocabulary part of the research with
the help of comparison of two profiles at the
Mordovia State University (the second re-
search stage), which appeared to the most in-
teresting for the colleague from Cameroon.
Comparative analysis applied in the
article revealed the differences between
various approaches towards language stud-
ying. Moreover, analysis applied gives
a full picture of foreign language adoption
by students training to be teachers and
translators. Being a fundamental means of
analysis comparison sharpens the features
described. In our opinion, such comparative
analysis allows to study in detail specificity
of language training of translators, and to
state the necessity of specialization of basic
linguistic training at early grade levels. The
following criteria were used as a basis of
the analysis: specific features of oral speech
skills training, grammar, written speech,
listening ability of oral speech perception
(audition), home/out-of-class reading.
The material analysed was chosen ac-
cording to the purposeful criteria. We took
some items connected with grammar, audio,
reading, writing to show the way of teach-
ing these aspects taking into consideration
the peculiarities of students-translators.
Thus, the object of our research was the
analysis of linguist — translator’s language
training features.

Table 1. The pattern of the filled questionnaire “The preferences of the language aspects
studying among the linguist students, “more important”/“not so important”

Tabonuna 1. Oopa3sen 3anoanennoii ankersl «[Ipenmourenns: BUI0B peueBoii 1esATeIbLHOCTH
B SI3bIKOBOM 00yYeHUH CTYIeHTOB-THHIBHCTOB, <0UeHb BA’KHO»/«MeHee BAsKHO»

The preferences / [Ipeanourenus

Aspects of language training /
Buel peueBoii nesTeabHOCTH

More important /
OueHb BaKHO

Not so important /
Menee BaxxHO

Grammar / ['pammarnka

Audio work / AynupoBanue

Written speech / [lucemennas peys

Oral speech / YcrHas peun

Reading / Urenue

Work with vocabulary / Jlekcuka
Out-of-class/home reading / Bue aynurtop-
HOE YTeHHE/JOMAlIHEee YTCHNUE

ACADEMIC INTEGRATION
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Grammar / Audie work-/-  Written speech /  Oral speech / Reading / Lexicen / -Home reading /
I'pammaruka Aynuposanue  IlucemenHas peub YcTHas peub Urenne Jlekcuka Jlomamnee uTenue

@ Profile “Theory and teaching methods of foreign languages and culture”, Mordovia State University /
ITpoduins «MeToMKa MpenoiaBaHns HHOCTPAHHBIX SA3BIKOB U KyibTyp», MI'Y um. H. II. Orapesa

@ Profile “Translation and interpretation study”, Mordovia State University /
IIpoduns «IlepeBon u nepesogosenenue», MI'Y um. H.IT. Orapesa

@ Profile “Translation study and foreigh language teaching”, the University of Yaoundé I /
" TIpoduns «IlepeBox u mpenogaBaHue HHOCTPAHHBIX I3bIKOBY», YHuBepcutet Synne [

Fig. 1. The preferences about the most important aspects of language training by different students’
profiles, the number of students answering “very important”

Puc. I I/Iepapxym BUIOB pe‘{eBoﬁ JACATCIBbHOCTH ITIa3aMU CTYACHTOB-JIMHIBUCTOB PAa3HbIX HpO(bHJIefI,
KOJIMYECTBO CTYACHTOB C OILICHKON «OY€Hb BaXKHO»

Results

During the conducted research essential
distinctions in teaching of language disci-
plines at all levels of training have been re-
vealed. Academic classes for translators are
aimed at mastering of translational skills
and abilities, and formation of translational
competence. As for future teacher training,
the main aim is to develop basic skills in
all kinds of speech activity and mastering
daily English language.

Academic class is a basic form of
educational process. Qualification of future
specialists corresponds to its quality. The
analysis should be directed on improve-
ment of educational process, performance
of actions for improvement of expects’
training quality, rendering of support in
creative searches by more skilled teachers,
revealing, generalization and promotion of
the advanced pedagogical experience. Aca-
demic classes on students’ language training
are carried out within the course “Practical
course of first foreign language” and “Practi-
cal course of second foreign language”. The
comparison is reflected in the table 2.

Class is a basic form of educational
process organisation. Future experts’ pro-
fessional competence depends on the edu-
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cational quality of classes. Class analysis
should be directed on improvement of
educational process, performance of qual-
ity improving actions experts training, the
analysis should render creative searches
support to more skilled teachers. It should
reveal, generalize and promote advanced
pedagogical experience. Language classes
for students are carried out in the frame of
the courses “Practical course of first foreign
language” and “Practical course of second
foreign language”.

Identical comparative analysis had not
been carried out yet, though it seems to
be indicative, as it reveals essential dis-
tinctions in conducted classes within the
frames of bachelors-linguists language
training according to different educational
profiles. Distinctions are observed in all
aspects of foreign language teaching (pho-
netics, grammar, and lexicology). Hence,
the statement that language teachers and
translators’ training goes through one and
the same scheme is not only precipitate,
but dangerous, as it can lead the teacher to
consideration himself/herself as a transla-
tor, equal to the student who is trained on
a profile “Translation and interpretation
study”, while the translator will have the
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capable of turning his/her hand to anything,
though becoming Jack-of-all-trades in busi-
ness he/she can hardly become a perfect
master of his/her profession.

illusion of having the right to train youth in
a foreign language for subsequent teaching.

The result is pitiable: the bachelor of
linguistics seems to himself as a universal

Table 2. Aspects of language training with comparative analysis of students’ skills and
abilities for different Profiles: “Theory and teaching methods of foreign languages and
culture“and “Translation and Interpretation Study” (Ogarev Mordovia State University)

Tab6numa 2. CpaBHUTEJIBHBIH aHAJH3 BHI0B PedyeBOii 1eATeJLHOCTH MPU 00y4YeHHH
HHOCTPAHHOMY SI3BIKY CTYAeHTOB npodueii «Teopusi u MmeToauKa npenogaBaHus
HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB M KYJbTYp» U «IlepeBox u nepesonosenenue» (MI'Y nm. H. I1. Orapesa)

Profile “Theory and teaching methods of
foreign languages and culture” / TIpo-
¢uie «Teopust 1 METOAMKA MPEIoiaBa-
HHSI HHOCTPAHHBIX S3bIKOB U KYJIBTYp»

Profile “Translation and Interpretation Study” /
ITpoduins «IlepeBos 1 MEPEBOAOBEICHHE)

1

Grammar / 'pammarnka

Mastering practical grammar, basic rules
and constructions; intercultural aspect is
not considered, speech pattern is given
(through analysis and synthesis of gram-
mar structure), speech training and com-
munication, exact reproduction of studied
pattern in typical functional situations,
automatic usage / Bnajgenue mpaktuue-
CKOW IpaMMaTHKOH, OCHOBHBIMH HpPaBH-
JaM{ M KOHCTPYKIHUSAMHU; HE YYUTBIBACTCS
MEXKYJIBTYPHBIH aCIEKT, MpeIbsIBICHNE
pedeBoro obpasua (yepe3 aHaau3 U CHHTE3
rpaMMaTHYECKOTO SIBIICHHS), TPEHHUPOBKA
U IPUMEHEHHUE B PEYH, TOYHOE BOCIIPOU3-
BEJICHUE M3yUYCHHOTO SIBJICHHS B THITHYHBIX
s ero (pYyHKIMOHUPOBAHMS PEUYEBBIX
CHUTYalUsIX, JIOBEJCHUE 10 aBTOMaTH3Ma

Examples of grammar constructions usage are taken out of
original texts (not out of exercises) which helps translational
thinking formation; students are not given a ready made rule,
they make it themselves Taking into consideration a degree
of competitive skills formation a teacher suggests a unique
complex of grammar exercises built on the demands of com-
municative-functional approach with cultural peculiarities
of the studied language country, formation of social cultural
and linguistic background studying competence; grammar
material should be presented in concrete communicative
situation [1] / [IpuMeps! ¢ HCIIONBE30BaHUEM ONpPEICICHHON
rpaMMaTH4eCKOi KOHCTPYKIIMH BBIOPAHBI HE U3 YIIPAXKHEHUIA,
a U3 KOHKPETHBIX TEKCTOB, TAK WJIX HHAYE CIIOCOOCTBYIONINX
(hOPMHUPOBAHUIO MEPEBOIYECKOTO MBILIIICHHUS; CTYIEHTHI
CaMH BBIBOJST MPABUJIIO, @ HE MOJIYYal0T FOTOBOE; B 3aBUCH-
MOCTH OT C(OPMHUPOBAHHOCTH TEX MM UHBIX KOMIICTCHIHH
MpenojaBareib NpeaiaracT CBOW YHHKaJIbHBIH KOMIUIEKC
rpaMMaTHYECKH HaNPaBJICHHBIX YIIPAXKHEHUI, TOCTPOCHHbIH
Ha OCHOBE TpeOOBaHMH KOMMYHHKAaTHBHO-(YHKI[HOHAb-
HOTO TO/IX0/Ia M y4eTa KYJIbTYPHBIX OCOOCHHOCTEH CTpaHbl
H3y9aeMoTo S3bIKa, pOPMUPOBAHUE COLHOKYJIBTYPHOH
U JIMHI'BOCTPAHOBEIYECKOH KOMIETCHIINHU; MPEIbIBICHHUE
rpaMMaTHYeCKOr0 MaTepHaja OCYyIIeCTBISIEeTCS B KOHKpPET-
HOM KOMMYHUKaTUBHOW CUTYyallM1

Audio work / AynupoBanue

Audio training begins with sound pat-
terns remembering and recognizing lan-
guage units in speech, differentiation
of resembling sounds, recognizing the
elements of prosody, listening ability
development; the focus is on the main
text message, details are less important /
OOyueHue ayIUpOBAHHUI0O HAUMHAETCH
C 3ane4yaTieHHus B MaMsITH 3BYKOBBIX 00-
Pa30B SI3BIKOBBIX SAMHHII U UX y3HABAHMS
B IIOTOKE peun, AuddepeHnuanu moxo-
KUX 110 3By4YaHHIO 3BYKOB, y3HaBaHUs
HPOCOJUYECKHUX DIICMEHTOB, Pa3BUTHUS
pe4yeBOro CiIyxa; OCHOBHOEC BHHUMAaHHE
yaensieTcs IIIaBHOM ujaee TeKCTa, JeTalu
HE CTOJIb BaXKHBI

ACADEMIC INTEGRATION

Training of foreign speech perception with phonetic peculiar-
ities (for instance, phonetic deviation in politician’s speech),
differentiation of dialects, ability to keep in memory big bulk
of information, training of translator’s ability in fast writing,
ability to work under distraction of attention, skill of commu-
nicative prediction / O0yueHue BOCIPHUITHIO HHOCTPAHHOM
pey ¢ MHAWBUIYAJIbHBIMH OCOOCHHOCTSAMH MPOU3HOLIC-
HUd (Hanpumep, peub MOJUTHYECKOIO JAesTeNs), YMEHUIO
pas3yinyaTh JAUANCKTHI, CHOCOOHOCTD YACPKUBATH B ITAMSTH
Oonbmioll 06beM HHPOpPMALMHU, 00yueHHEe MEePEeBOIUECKON
CKOPOIIMCH; YMEHUE paboTaTh MPH HAJTUYHU OTBICKAKOIINX
¢dakrtopos, prediction (BeposSTHOCTHOE IPOTHO3UPOBAHKE)
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Oxonuanue maén. 2 / End of table 2

| 2

Written speech / [IncemenHast peds

Exercises for working out skills and abil-
ities of forming written text, transforma-
tion, compression or widening sentences,
grouping on different features, equiv-
alent changes (lexical and grammatical
ones) auxiliary abilities; attention focus
on written text content including different
difficulties typical for a certain form of
communication / YnpaxHeHHs, HaIlCICH-
Hble Ha QOPMHUPOBAHUE YMEHHI M HABBIKOB,
JIe)KAIUX B OCHOBE ITMCBMEHHOTO BBICKA-
3bIBAHUS: TpaHCc)OpPMAIMM, CKATHE WM
pacuMpeHue MpeayiokeHHH, TPYIIUPOBKa
110 pa3JIM4YHBIM HpPU3HAKaM, SKBHBAJICHT-
HBIM 3aMeHaM (JIEKCHYECKHM WJIN IpaMMa-
THYECKHM), BOIIPOCOOTBETHBIM YMEHHUSIM;
HaIpaBJICHHOCTh BHUMAHHS Ha COZIepIKaHHe
MTHCHMEHHOTO BbICKa3bIBaHUsI, BKIFOYAOLIIE-
TO B ce0s1 KOMIUIEKC Pa3INIHbBIX TPYAHOCTEH,
XapaKTEePHBIX I JaHHOU (popMBbI 00IIeHUS

Much attention is given to words writing (spelling), preci-
sion lexicon, appealing to additional information sources
(background knowledge), written translation, annotation
writing, text thesis writing. Students are offered to write not
only essays, compositions, transpositions, but also political
public speeches, instructions, recopies and other kinds of
texts, which are later translated by students in their profes-
sional field / AkeHT Ha HamucaHUE CIOB, MPELU3UOHHYIO
JIEKCHKY; HEOOXOIMMOCTD K O0PAIIEHHIO K JOIOIHUTEIbHBIM
HWCTOYHUKAM HHPOpMAIH ((POHOBBIC 3HAHMS ), BEITIOTHCHHE
MMMCBMEHHOTO IepeBoja, aHHOTHPOBaHUe, pedepupoBanue
TEKCTa; HallMCaHHE He TOJIBKO 3C¢Ce, COUMHEHH M, U3T0KCHHH,
HO U TEKCTOB MOJUTHYECKUX BBICTYIUICHUH, HHCTPYKIHH
10 NPUMEHEHHIO, pelenTa U T. M., MOATOTABINBAIONIINX
K npodeccroHaNbHON eI TeNbHOCTH

Oral speech / YcTHas peus

Practice in the form of dialogues and live
situations, ability to speak about oneself,
one’s family, friends, interests and plans
for future / [IpakTuka B BUIE IHAJIOTOB
¥ )KU3HEHHBIX CUTyaluil (OBITOBHIX), yMe-
HUE pPacCcKa3bIBaTh 0 cede, CeMbe, IPy3bsiX,
CBOMX MHTEpEcax M IUIaHax Ha Oyayuiee

Teaching the language during academic
class; ability to extract the main message
and retell it; literary (sign) translation / O6-
yUYCHHE SI3bIKY BO BPEMsl 3aHSTHUS, yMCHHE
U3BJICKATh INIAaBHYIO MBICIIb U IIepecKa3arh
ee; JOCIOBHEIH (3HAKOBHII) TepPeBOX

Forming translator’s way of thinking, ability to use language
means precisely and laconically, express the idea as a result of
text delimitation; skill of switching over from one language
code to another / ®opMupoBaHue MEPEBOAUESCKOTO MBIIIIIC-
HUSI, CIOCOOHOCTH KPAaTKO M YETKO, UCIIOJIB3Ys aJeKBaTHbIC
SI3BIKOBBIC CPEICTBA, (OPMYIHUPOBATH MBICIb, PACUIICHSS
TEKCT Ha CMBICJIOBBIC KOMIIOHEHTBI; HABBIK OBICTPOTO Tepe-
KITFOUCHHUS C OJJHOTO SI3BIKOBOTO KOJa Ha JAPYroi

Reading / Urenue
Text analysis. Text structure is in the focus, possession of vast
background knowledge (extra linguistic information), focus
on learning precision lexicon, teaching linguistic prediction,
choosing of the texts (theme texts corresponding to a certain
type of discourse), much attention is given to details, the text
structure is preserved in retelling, retelling plan and termi-
nology are obligatory / Ananu3 tekcra. CTpyKTypa TeKcTa
Ha MepBOM MecTe, obnaganne OonbmuM 006eMoM (POHOBBIX
3HaHMUI (AKCTPANTMHIBUCTHYECKast HHPOPMALIKs), yIIOp Ha U3-
ydeHHe MPenu3NOHHOHN JIEKCUKH, 00yUeHHE BEPOSITHOCTHOMY
MPOTHO3UPOBAHUIO, MTOA00P TEKCTa (TEMAaTHYECKUE TEKCTHI,
MPUHAJISKAIIHE K OTIPE/IeICHHOMY THITY IUCKYpca), 00IbIIoe
BHUMAaHHE K JETAJSIM, IPU TIepecKa3e COXPaHAeTCs CTPYKTypa
TeKcTa, HeOOXOIUM IIJIaH MepecKkasa, 3HaHHe TePMHUHOJIOTUH

Work with vocabulary / Jlekcuka

Necessity of memorizing maximum quan-
tity of words / Heob6xoaumocTh B 3amomu-
HAHUHU KaK MOXKHO OOJIBILIET0 KOJIMYEeCTBA
CIIOB
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Paraphrasing, usage of synonymic and antonymic means, get-
ting and keeping in mind key information, ability to explain
and comment on notions, facts, reproduction on memory
figures, dates, geographical names, proper names in the
given order, learning lexical units with “nest’ (semantic field)
method / [TepedpasupoBanue cmbiciia; OIEPUPOBAHIE CHHO-
HHUMHYECKUMH M QHTOHUMUYECKUMHU CPEICTBAMHU; H3BJICUCHHE
U yJep)KaHHe B IaMSITH KIF0YeBOH HH(OPMALIMH [TOTyYCHHOTO
COOOILEHNUS; YMCHHE MOSCHATh U KOMMEHTHPOBATH [OHSTHE,
(baxT; BoCIpon3BeACHHUE 110 MaMsTH psiia uudp, aaT, reorpa-
(buyeckux Ha3BaHUi, UMEH COOCTBEHHBIX B YCTAHOBJICHHOM
HOPSIIKE, 3ayYMBAHUE JICKCUKU «THE30BBIM METOIOMY

AKAJJEMHWYECKAS MHTET'PALIA



IRERERESSER INTEGRATION OF EDUCATION. Vol. 22, no. 2. 2018 ﬁﬁ%ﬁ%ﬁ%ﬁ%@

Oxonuanue maén. 2 / End of table 2

1

2

Out-of-class/home reading / BueaynutopHoe 4TeHne/joMaliHee YTSHHE

Students read books for home reading
by their own choice. They write out new
words without context into their dictio-
naries. Home reading is not obligatory
either for a student or for a teacher /
CTyIeHTBl YHTAIOT KHUTH 10 BHEAyIH-
TOPHOMY YTCHHIO MO CBOEMY BBIOODY.
CrnoBa BBHINHMCHIBAIOTCSA B CIOBAapuK 0e3
KOHTEKCTa. JloMalHee YTeHHE HE SBIACTCS
00s13aTeIbHBIM KOMITOHEHTOM JUIS CTY/ICH-
Ta-TpernoaaBarelis

ACADEMIC INTEGRATION

Rendering of text sense. Home reading classes help to
develop students’ skills to structuralize the text and find
connections between the parts of it, which is quite neces-
sary for a translator/interpreter. Home reading is treated
as a means of teaching oral speech and mastering language
material, i.e. home reading is practiced for developing
students’ language knowledge. Students are offered the
list of books for choosing; each book is chosen so that
to form translator’s competences, usually the content of
the book is connected with the events, a translator should
know. New words are written out in their functional con-
text, foreign definitions of the words are obligatory for
memorizing; students must give synonyms to each un-
known word. Home reading is based on one and the same
book for the whole group of students. Exercises worked
out by teacher are supplied as an appendix to the book.
The exercises are aimed at forming of students’ memo-
rizing vast fields of lexicon, at students’ comprehension
of the fact that not the words (signs) but the notions are
supposed to be translated. In class the read up fragments
are always translated, the translation is discussed by the
whole group; the teacher creates such a situation in which
all the mistakes, drawbacks and strong points of a concrete
translation are put forward by the students themselves.
Discussion favors the translation quality improvement.
The discussion is carried out only in a foreign language,
which keeps the students in the authentic language field,
moreover professional terms are used / [lepenaua cmbic-
Jga TekcTa. 3aHATHs MO0 JAOMAIIHEMYy YTCHHIO MOMOTAloT
Pa3BUTH y CTYACHTOB HaBBIKU CTPYKTYPHPOBAHHSI TEKCTa
U BBISIBJICHHUS CBSI3¢il MEXIy 3THMH 4YacTSIMH, 4TO CO-
BEepIIEHHO HEOOX0AMMO mepeBoauuKky / BHeayautopHoe
YTEHHE PacCMATPUBAETCS KaK CPEACTBO OBIAJCHUS 5I3bI-
KOBBIM MaTepHaioM U OOydeHHs] yCTHOW pedH, T. €. OHO
UCIOJB3YETCS IS 3aKPEIJICHUsT M Pa3BUTHS S3BIKOBBIX
3HaHW# cTyneHToB. CTymeHTaM mpeaiaraeTcs sl uTe-
HUS CIIHUCOK KHUT Ha BbIOOp, Kakaas U3 KHHUT [PH3BaHa
dbopMupoBaTh MEPEBOIUIECKHE KOMIICTEHIIUA U OBIBAET
CBsI3aHA C OTPE/CICHHBIMU COOBITHAME, HOHOBBIC 3HAHUS
0 KOTOPBIX 00sI3aHBI IPUCYTCTBOBATH y epeBoaunka. Cio-
Ba BBIITMCHIBAIOTCS B CJIOBAPUK HE M30JHUPOBAHHO, & B TOM
KOHTEKCTE, B KOTOPOM OHH (BYHKIIHOHUPYIOT, 0053aT€IbHBI
K 3ay4HBaHUIO A¢HUHUIMH CJIOB Ha HHOCTPAHHOM S3BIKE,
HEIPEMEHHBIM YCIOBHEM SIBIISICTCS 3allMCh CHHOHHMOB
K HE3HAKOMOMY CJIOBY. JlomMallHee 4TeHue Mpearogaraet
NMpOYTEHUE OJAHON M TOW K€ KHUTM BCeH MOATpYyHIon
CTYIEHTOB, K 3TOW KHHUIe 00s3aTeNbHbl yIpPaKHCHUS,
pa3paborannbie npemnogaBareaeM. OHHU HallEJEHBI HA 3a-
MOMUHAHUE OOUIMPHBIX MJIACTOB JIGKCHKH B KOHTEKCTE, Ha
(dbopMHupOBaHKME MOHUMAHUS CTYACHTAMHU TOTO (BaKTa, 9To
CJIOBA MEPEBOJUTH HEJNb3sl, CIIEyeT NEPEBOIUTE HE 3HAKH,
a moustus. Ha 3ausitun 06s13aTeabHO mEepeBOAsITCS (par-
MEHTBI IPOYUTAHHOTO, ITEPEBOJ] 0OCYXKAaETCs BCCH IPyTI-
Mo, mpemogaBaTelb CO3/JaeT TAKYI0 CHTYAalHIo, IpH
KOTOPOH BCE OMMOKH, HEJOYEThl M YCHCIIHBIC PEIICHUS
KOHKPETHOTO TIEPEBO/a BBISBISIIOTCSI CAMUMHE CTYJICHTAMH.
Jluckyccust MO3BOJISIET yJNydllaTh KauecTBO MEpPEeBOA.
OOcyxIeHue BeaeTcss 00513aTEIbHO Ha MHOCTPAHHOM
SI3bIKE, TEM CaMBIM CTYACHTBI BCEr/a HAXOASTCS B IOJIE
WHOSI3BIYHOM peun, u, Ooyiee TOTO, MpodecCuoHaIbHO
OPUEHTHUPOBAHHOM peun
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Discussion and Conclusions
Cooperative statements of the theo-
retical problem, practical realization of
research stages and results discussion have
brought the authors to the following output.
The analysis held showed that our theo-
retical supposition connected with the idea
that the process of foreign languages teach-
ing vary, when we mean future teachers and
translators (interpreters), it was proved. The
students themselves understand that lan-
guage learning differs according to the learn-
ing purpose. To speak a foreign language and
to translate from one language to another
one are two different, even opposite things.
This very important conclusion shows that
the faculty authorities responsible for lan-
guage teaching must fully understand the
peculiarities of a future translator education.
If universities want to produce authen-
tic specialists, good professionals useful in
the modern conditions they must take into
account that profiles (discussed in the arti-
cle) are absolutely different. The students
learned on different profiles should be edu-
cated differently according to the purpose
of their future activity. Otherwise, ignorant
faculties will not be able to survive.
Students’ language training on the
profile “Translation and interpretation”
essentially differs from language training
of future teachers of the foreign languages.
Language competence of the translator
includes into itself all aspects of language
mastery. Language competence of the
translator is characterised by special flex-
ibility and plasticity, ability to change and
pass from speech perception to speech
producing, from one language to another,
from one style and communicative register
to another that assumes adequate mastery of
the original language and target language.
Professional-focused approach to training
of foreign languages of the students-bach-
elors taught on the profile “Translation and
interpretation study” assumes specialisa-
tion of language disciplines at early grade
levels, since together with the formation of
translational skills, formation of a special
kind of translational thinking comes on
the foreground. Translator as an expert in
the field of intercultural communications
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should not only know a foreign language,
but be aware of national-cultural specificity
of communication, cultural distinctions and
social cultural norms of native speakers’
behavior, should know a foreign culture [1].
On the basis of the conducted research we
came to the conclusion that didactic material
of practical language classes for future trans-
lators should contain cultural component
beginning with the initial stage of studying,
that will allow to be focused not only on
language learning but on cultural features
of native speakers, as well as the formation
of students’ intercultural competence [1].
The beginning of foreign language
teaching always faces methodological sys-
tem of sorting out professionally valuable
qualities (in our case, translator’s quali-
ties) to be initially developed in classes
of “Practical course of foreign language”.
An exit from the set up contradictions
should be searched in studying the lan-
guage in the field of professional context.
The professional-focused approach to
students-bachelors’ training of foreign lan-
guages is an obvious exit from the current
situation in which the subjective interests
of separate chairs directed on obligatory
attraction to this or that profile of train-
ing, often lead to a disorientation of the
entrant. It is very important, that from the
first course of a bachelor degree training
program future translators, understanding
the importance of dictionary definitions,
have been aimed by teachers at search of
semantic conformity taking into account
a context and a communicative situation,
instead of becoming slaves of the word
meaning fixed by dictionaries. It Is the
comprehension of the fact that translation
it not a mere substitution, replacement of
one language code signs by another one,
but a complicated form of interaction,
whose participants belong to different
cultures, which will help to approach
translation training on a rational basis. We
are firmly assured that translation teaching
should be started from the very beginning
of training-in classes of “Practical course
of first foreign language”. Students should
“dive” into the depth of real situation for
the translation, instead of swimming badly
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in shallow waters of artificially made
situations for foreign language learning.
Gradual introduction of special translation
training elements into a foreign language
teaching methods promotes accumulation
of those skills, background knowledge, no-
tions of the world that benefit to student’s
translational thinking development.

We believe that translation and inter-
pretation didactics should add to its arsenal
the most advanced achievements of transla-
tion and interpretation theory and that will
effect on translators’ training quality, as
a result, quality of translation and interpre-
tation in the market of translational services
will be improved [14].
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